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УНИВЕРЗИТЕТ У БЕОГРАДУ 

ФИЛОЛОШКИ ФАКУЛТЕТ 

 

Датум  21.03.2016.    

            

ИЗВЕШТАЈ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ, КАНДИДАТА И МЕНТОРА ЗА ИЗРАДУ    

ДОКТОРСКЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ 

            

I          ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ 

  1. Датум и орган који је именовао комисију     

     

  Наставно-научно веће Филолошког факултета Универзитета у Београду је, на седници 

одржаној 16.03.2016. године, донело Одлуку о образовању комисије за оцену подобности теме, 

кандидата и ментора за израду докторске дисертације МА Милице Иносављевић Вучетић, под 

називом: 

„Шпанске теме у југословенској књижевној периодици тридесетих година двадесетог века на 

српскохрватском говорном подручју“.   

  

    

  2. Састав комисије са назнаком имена и презимена сваког члана, звања, назив уже научне 

области за коју је изабран у звање, датум избора у звање и назива факултета, установе у којој је 

члан комисије запослен: 

 

1. Др Јасна Стојановић, редовна професорка, хиспанистика, шпанска књижевност, 

изабрана у звање  3.05.2015.год, Филолошки факултет Универзитета у Београду;  

2. Др Александар Јерков, ванредни професор, српска књижевност, изабран у звање 

11.01.2011.год, Филолошки факултет у Београду; 

3. Др Далибор Солдатић, редовни професор у пензији, хиспанистика, хиспанске 

књижевности, изабран у звање 01.02.2012. год, Филолошки факултет Универзитета у 

Београду. 

 

  

    

    

    
 

  

II     БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

 Милица Иносављевић Вучетић рођена је 21. децембра 1984. године у Сремској Митровици. 

Друштвени смер гимназије „Иво Лола Рибар“ завршила је 2003. године у родном граду. Дипломирала 

на Филолошком факултету Универзитета у Београду 15. априла 2009. године, на смеру за шпански 

језик и хиспанске књижевности. Мастер на Катедри за иберијске студије завршила је 17. септембра 

2010. године. Исте године уписала је докторске академске студије на Филолошком факултету 

Универзитета у Београду, где је четири године узастопно била запослена по уговору о делу као 

сарадница у настави на Катедри за иберијске студије. Запослена је на неодређено време као 

наставница шпанског језика у ОШ „Свети Сава“ у Сремској Митровици. Течно говори шпански, 
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енглески и каталонски језик. 

 

III     БИБЛИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

1. „Евалуација у настави шпанскпг језика“, збпрник са међунарпднпг научнпг скупа 

Шкпла кап чинилац развпја наципналнпг и културнпг идентитета и прпеврппских 

вреднпсти: пбразпваое и васпитаое - традиција и савременпст, Јагпдина, 

Педагпшки факултет, 2011, 513-528. 

http://www.pefja.kg.ac.rs/preuzimanje/Zbornici/Naucni%20skupovi/2011/Zbor

nik_Skola_kao_cinilac_razvoja_II_tom.pdf (кпаутпр Катарина Крстић) 

 

2. „Интернет у настави каталонског као страног језика“, зборник са 

међународне научне конференције Дигитализација културне и научне 

баштине, универзитетски репозиторијуми и учење на даљину, Београд, 

Филолошки факултет, 2011, 297-325. (коаутор Áxel González) 

3. “La posición de los criollos de base española en la política y la planificación 

lingüística en el mundo hispánico”. Colindancias. Revista de la Red Regional 

de Hispanistas de Hungría, Rumanía y Serbia. 4, 2013, pp. 205-224. 

http://colindancias.uvt.ro/index.php/colindancias/article/view/20/17 (коаутор 

Младен Ћирић) 

 
 

 

 

 

 

 

 

IV     ОЦЕНА ДА ЈЕ КАНДИДАТ ПОДОБАН ДА РАДИ ДИСЕРТАЦИЈУ 

         

Увидом у биографију и библиографију кандидата, комисија сматра да кандидаткиња Милица 

Иносављевић Вучетић  испуњава  све  услове  за  израду  докторске дисертације. Она је 

успешно испунила све обавезе предвиђене програмом докторских студија, остварила потребан 

број кредита и привела крају све студијске истраживачке радове, стекавши тиме неопходне 

услове за пријаву докторске дисертације. Осим тога, објавила је више стручних радова и 
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учествовала са рефератом на међународној конференцији.  

V     ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНОГ МЕНТОРА         

   НАПОМЕНА:  Кликните да бисте ппчели унпс текста.   

              

  За ментора је предложена др Јасна Стојановић, редовна професорка Филолошког факултета у 

Београду, Катедра за иберијске студије. Проф. др Јасна Стојановић ауторка је више 

монографија/уџбеника и приређивач/уредница тематских зборника из области хиспанистике и 

компаратистике. 

 

1. Стојановић, Јасна Како смо читали Дон Кихота? Српска књижевна критика о 

Сервантесовом роману. Београд, Фокус. Форум за интеркултурну комуникацију, 2014, 

235 стр. 

 

2. Стојановић, Јасна, Шпанско позориште барока. Београд, Филолошки факултет, 2009. 

(прво издање), 2011. (друго издање), 149 стр.  

 

3. Стојановић, Јасна, Сервантес у српској књижевности. Београд, Завод за уџбенике и 

наставна средства, 2005, 334 стр.   

 

4. Стојановић, Јасна,  Дон Кихот  у српској култури /Don Quijote en la cultura serbia. 

Београд, Филолошки факултет, Институт Сервантес, 2006, 119 стр. (двојезични, српско-

шпански зборник) 

 

5. Филиповић, Ј, Рајић, Ј, Стојановић, Ј, Кузмановић-Јовановић, А. (уреднице), Estudios 

hispánicos en el siglo XXI. Тематски зборник поводом 40 година Катедре за иберијске 

студије Филолошког факултета у Београду. Београд, Филолошки факултет, Чигоја 

штампа, 2015. 

 

6. Пејовић А, Солдатић, Д, Стојановић, Ј, Карановић, В, Секулић, М. (приређивачи), 

Шпански и хиспаноамерички роман (језик, идеологија, дискурс, историја, поетика) / 

Novela española e hispanoamericana (lengua, ideología, discurso, historia, poética). 

Наслеђе, 18. Крагујевац, ФИЛУМ, 2011, 425 стр. 

 

7. Шукало, Младен, Стојановић, Јасна (ур.), Дон Кихот 1605-2005.  Крајина,. 15. Бања 

Лука-Београд, 2005, 325 стр.    

 

 Др Јасна Стојановић је написала преко 40 научних и стручних радова из области  

шпанске књижевности, компаратистике и критике превођења. У наставку наводимо избор 

радова релевантних за области из којих кандидаткиња Милица Иносављевић Вучетић ради 

докторску дисертацију (хиспанистика, шпанска књижевност и култура, српска књижевност и 

култура, компаратистика): 

 

1.  Како смо читали Дон Кихота? Српска књижевна критика о Сервантесовом роману. 

Београд, Фокус. Форум за интеркултурну комуникацију, 2014, 235 стр. 

2. „Шпански допринос настанку српског хумористичко-реалистичког романа”. Научни 

састанак слависта у Вукове дане, 41, 2012, 203-210.   

3. „Дон Кихот из „Златне књиге‟”. Годишњак друштва чланова Матице српске у РС, 2. 

Бања Лука, 2012, 183-194. 

4. “Servantesove Uzorne novele u prevodu Hajima Alkalaja”. Philologia, 3, 2005, pp. 219-226.    
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5. „Још један траг Сервантеса у српској књижевности: Дон Кихот у Врапчанима Селимира 

Трпковића”. Књижевна историја, 48, 145, 2011,  627- 636.  

6.  „О Даничаревом преводу Дон Кихота”. Библиотекар, 3-4, 2007, 141-155.    

7. „Сервантес и Доситеј.” Научни састанак слависта у Вукове дане, 38, 2009,  2, 529-536. 

8. Дон Кихот  у српској култури /Don Quijote en la cultura serbia. Београд, Филолошки 

факултет, Институт Сервантес, 2006, 119 стр. (двојезични, српско-шпански зборник) 

9. “Génesis y significado de la primera traducción serbia del Quijote”. Cervantes, 26, 2006, 57-

72. 

10. Сервантес у српској књижевности. Београд, Завод за уџбенике и наставна средства, 

2005, 334 стр.   

 

 Комисија сматра да редовни професор др Јасна Стојановић испуњава све услове за 

ментора ове докторске дисертације за области хиспанистика, шпанска књижевност и култура, 

српска књижевност и култура, компаратистика. 

     

    

     

    

     

    

         

VI     ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ: 

              

ОЦЕНА: 

 

        

   1.  Формулације назива теме:  

 

       

   Комисија закључује да је радни назив тезе „ Шпанске теме у југословенској књижевној 

периодици тридесетих година двадесетог века на српскохрватском говорном подручју“ 

прикладан и да добро репрезентује суштину предложене теме истраживања. 

 

2. Предмета (проблема) истраживања: 

Предмет истраживања предложеног рада су шпанске теме у југословенској књижевној 

периодици тридесетих година двадесетог века на српскохрватском говорном подручју. По 

обиму и учесталости те проблематике у југословенском друштву, периодици, и, посебно, 

књижевној периодици, ово је јединствен књижевно-културни феномен коме до сада није 

била посвећена адекватна теоријска и критичка пажња.  

  

     

              

           

              

              Опис теме:     Кликните да бисте ппчели унпс текста. 
Корпус чине књижевни часописи и периодичне публикације из периода 1930. до 1940. год. на 

српскохрватском говорном подручју, а грађа је класификована према темама на: информативни 

блок, преводну књижевност и дела српских аутора инспирисана Шпанијом. Последња група 

радова заузима највише простора у домаћој периодици тридесетих година прошлог века и 

самим тим завређује највише пажње. Жанровски, формално, стилски, па и квалитативно то су 

различати доприноси, али садржајно слични и изразито ангажовани на платформи 
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антифашизма. Кроз те текстове наши аутори постају посредници између југословенске и 

шпанске културе, што је, узимајући у обзир доташње слабе везе са Шпанијом и мало развијену 

хиспанистичку традицију, представљало врло карактеристичан феномен. 

Богдан Радица, Тин Ујевић, Марко Ристић, Радован Зоговић, Мирослав Крлежа, Ото Бихаљи-

Мерин, Марко Цар, Калми Барух, Иван Горан Ковачић и многи други писци, преводиоци и 

интелектуалци, иако различитих естетичких оријентација и понекад међусобно сукобљени на 

књижевној левици, били су уједињени у антифашистичкој настројености, али и потрази за 

дубљим смислом и суштином шпанског. Они југословенску књижевну периодику користе као 

структурни оквир за промишљање о судбини Шпаније и, инспирисани општом духовном 

атмосфером потраге за националним идентитетом шпанских књижевника и интелектуалаца 

Генерације '98, првенствено Мигела де Унамуна, постављају веома комплексна питања о 

шпанском проблему, шпанској души, симболу Дон Кихота, правој Шпанији и многа друга. 

Нека од тих питања су: имајући у виду да су Франкови бродови потопили крсташ „Сервантес“, 

националистички топови порушили позориште „Сервантес“ у Мадриду, фашистичке гранате 

срушиле крстионицу цркве у којој је крштен највећи шпански књижевник свих времена, стоји 

ли шпански дух на страни републиканаца? Да ли је револуција у Шпанији описана у неком делу 

Дон Кихота? Да ли је поређење појединих делова овог романа са догађајима из шпанске и 

светске историје злоупотреба? Ко је и како погрешно тумачио или злоупотребио симбол Дон 

Кихота? Да ли је донкихотизам метафора данашње незавидне позиције уметности која немоћно 

стоји спрам налета фашистичког разарања? 

Не треба занемарити чињеницу да је преводна књижевност испратила интересовање српских и 

југословенских интелектуалаца који су се бавили  шпанским темама у књижевној периодици 

тридесетих година двадесетог века, те да се управо друго издање превода Ђорђа Поповића, 

Велеумни племић Дон Кихоте од Манче, појавило 1938. године. Тај и многи други преводи 

шпанске класичне, али и савремене књижевности, су потом представљани и коментарисани 

управо у поменутим књижевним периодичним публикацијама. 

Генерација '27 била је још једна генерација шпанских књижевника и интелектуалаца која је 

инспирисала домаће ауторе присутне у књижевној периодици тридесетих година прошлог века. 

Смрт Федерика Гарсија Лорке одјекнула је снажно; његова трагична судбина учврстила је 

опредељење југословенске књижевне јавности за подршку шпанској слободи и умногоме 

онемогућила противнички глас реакције. Овај догађај такође је покренуо бројне полемике и 

питања, међу којима је најупечатљивије да ли је напад на Лорку напад на уметност уопште? 

Поменути књижевници из тридесетих година двадесетог века, али и многи други који су 

проговорили о тадашњим тешким догађајима, сукобима и страхотама које су задесиле удаљен, 

али по судбини близак шпански народ, нашли су се у центру међуратне леве књижевности у 

тадашњој Југославији, заступајући различите правце социјалне литературе. То је био покрет 

око којег су се окупљали ангажовани ствараоци широм Југославије, различитих естетичких 

оријентација, али демократски, хуманистички и изнад свега антифашистички настројени. У Дон 

Кихоту, симболу шпанског духа, видели су себе, а посматрајући судбину Шпаније, разорене 

грађанским ратом, стрепели су над судбином свог народа. 

Тај покрет широке групе напредних писаца најупутније је пратити управо кроз часописе који 

представљају главно поље књижевног живота левице. У периодици објављују највише и 

најбоље и ту проналазе склад између два вида своје активности: стваралачке и 

друштвенополитичке акције. Савремени социјални проблеми постају садржај уметничких дела, 

а дела бивају ангажована у друштвеној и идејној борби. После „Нове литературе“, београдског 

часописа за културна питања, у трећој деценији прошлог века јавља се низ књижевних 

периодичних публикација, окренутих социјалним питањима на територији целе Југославије: 

„Наша стварност“, „Млада култура“, „Уметност и критика“ у Београду; „Израз“ у Загребу; 

„Преглед“ и „Снага“ у Сарајеву, „Наш живот“ у Новом саду и многи други. 

Београдски часопис „Наша стварност“, по директиви Комунистичке партије Југославије, под 

номиналним уредништвом Александра Вуча, међу првима је изнео извесне чињенице из 
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шпанске историје и на тај начин допринео бољем разумевању онога што се тада збивало тамо. 

То је покренуло лавину написа широм земље о историји и актуелностима, друштвено-

политичкој ситуацији, култури и уметности Шпаније. Масовно су се преводили фрагменти или 

интегрална дела шпанске књижевности. Дела наших аутора, њихови прозни и поетски прилози 

у периодици, било да су били строго практично ангажовани, или индиректно филозофски, били 

су инспирисани Шпанијом. 

Одабиром питања и полемика постакнутих Шпанијом, њеном стварношћу, историјом и 

уметношћу (књижевношћу), а вођених у југословенској књижевној периодици тридесетих 

година двадесетог века на српскохрватском говорном подручју, само смо начели ову велику и 

комплексну тему. Треба имати у виду да би ово истраживање отворило низ нових питања и 

покренуло нова и другачија истраживања која би тек захтевала исцрпну обраду: да ли је 

присуство шпанских тема у југословенској књижевној периодици реченог периода утицало и на 

који начин на перцепцију и рецепцију шпанске културе и књижевности на овом простору; да ли 

су те теме биле од значаја, и каквог, на каснија литерарна и критичка промишљања у нашој 

књижевности; како тумачити ауторе друге идеолошке оријентације, попут Милоша Црњанског, 

који су обрађивали шпанске теме, па чак и повремено објављивали у махом лево оријентисаној 

тадашњој југословенској периодици, итд. Такође би скренуло пажњу јавности и истраживача на 

културно деловање „шпанских бораца“ по повратку у земљу и на њихову обимну 

заоставштину, чија историјскиа и естетска вредност до сада нису проучене нити утврђене. 
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  3, 4, 5. Циљеви  истраживања, хипотезе и очекивани резултати:  Кликните да бисте 
ппчели унпс текста.  

Рад  има за циљ да: 1. сакупи, 2. Класификује и систематизује; 3. опише, анализира и 

вреднује шпанске теме у југословенској књижевној периодици тридесетих година двадесетог 

века. Снажни утисци, првобитно о политичким, економским, друштвеним и културним 

дешавањима у Шпанској републици, а потом о сукобима и страхотама Шпанског грађанског 

рата и његовим последицама, нашли су се у жижи домаћих левичара у Југославији у наведеном 

периоду. Све до тада о Шпанији се претежно писало о њеном романтичном декору. Шпанија је 

за многе била непозната земља, те су оскудне информације о тадашњим догађајима неретко 

стварале забуне и постајале предмет противречних и погрешних тумачења. Било како, тих 

тридесетих година двадесетог века догађаји у Шпанији нашли су се у центру, како светске 

пажње, тако и наше, домаће јавности, што се на првом месту одразило на периодику. 

Почетна претпоставка овог истраживања јесте да је по обиму и интензитету присуства 

шпанских тема, првенствено у књижевној периодици, то био јединствен феномен, имајући у 

виду наше иначе недовољно развијене везе са Шпанијом и слабу хиспанистичку традицију до 

тада. 

Једно од полазишта рада јесте да је текст друштвено детерминисан. У основи 

имагологије је став о повезаности политике и друштва. Слика у књижевним делима, било 

шпанских, било наших аутора, није копија реалног, већ је посредована друштвеним, 

политичким и идеолошким ставовима. Самим тим, аутори, књижевници и новинари у нашем 

случају, постају посредници између југословенске и шпанске културе. 

У текстовима се јављају две тенденције аутора. Прва је изношење извесних чињеница 

из шпанске историје и актуелности тог доба, у циљу да се допринесе бољем разумевању онога 

што се збива у Шпанији. Друга је у складу са потребом наших књижевника за дубљим смислом 

и суштином шпанског. Тако југословенска књижевна периодика постаје структурни оквир за 

промишљање о шпанској души и правој Шпанији. Захваљујући њој, тридесетих година 

двадесетог века појачан је осећај солидарности нашег народа са по судбини блиским шпанским 

народом. Упркос неизбежној дистрибуцији стереотипа, која неизбежно прати ширење 

информација о једној страној земљи, то присуство у периодици ипак је донело боље познавање 

Шпаније и њене културе. 

Ослањајући се првенствено на теорију полисистема Итамара Евен-Зохара и 

постструктуралистичку интердисциплинарну имагологију, задатак дисертације је да 

класификује, систематизује, анализира и вреднује обележја, својства, могућности и 

условљености текстова које проучава, у циљу представљања Шпаније, њене стварности, народа 

и културе тадашњој југословенској јавности и потраге за шпанским националним, а потом, на 

следећем нивоу, и сопственим идентитетом. 

Полазећи од имаголошке тврдње да опис другог увек преиспитује визију коју аутор има 

о себи, једна од хипотеза рада је да су наши књижевници тридесетих година двадесетог века у 

Дон Кихоту и судбини Шпаније видели нашег човека и судбину наше земље. 
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Очекивано је да ово истраживање у домаћој научној јавности укаже: 1. на значајан обим 

корпуса текстова о Шпанији тридесетих година прошлог века у Југославији на 

српскохрватском говорном подручју, сасвим неуобичајен када су у питању интеркултурне и 

друге везе између наших земаља до тада; 2. на проблематику коју покрећу ти текстови, а потом, 

посредно, и на питања која она отвара, као, нпр: могућности преиспитивања имаголошких, 

интеркултурних слика, не само шпанског, већ и других народа у нашој књижевној периодици, 

будући да им до сада није било посвећено довољно теоријске и критичке пажње. Како 

књижевне слике такође остављају утисак на друштвену стварност, остављамо за нека даља 

детаљнија истраживања и питање утицаја перцепције Шпаније у југословенској књижевној 

периодици на каснија дела у нашој књижевности, а можда и на политичке односе ове две 

земље. 

6. План рада 

 

Милица Иносављевић Вучетић је у пријави теме за израду докторске дисертације навела 

како ће тећи њено истраживање.  

  Рад ће садржати: увод (са објашњењем предмета и циља истраживања, почетним 

хипотезама и очекиваним резултатима, експлицираном методологијом и прегледом постојеће 

критичке литературе); потом поглавље о политичким и друштвеним приликама у Србији и 

Шпанији тридесетих година прошлог века, где ће бити образложено како и зашто су опште 

погоршање прилика у свету, конкретно у Шпанији, али и све ближа најава агресије фашизма и 

диктатура у Југославији, утицали на појаву књижевних покрета, југословенске социјалне 

литературе и леве књижевности уопште. Покрет широке групе напредних писаца пратила је 

појава динамичних, бунтовних и борбених часописа који су деловали на књижевна кретања у 

земљи. Њихови аутори, првенствено књижевници леве оријентације, под снажним утисцима о 

сукобима и стахотама у Шпанији, покушали су да представе и расветле југословенском читаоцу 

„Шпанију и Шпаније“. Систематична анализа управо тих текстова чини средишњи, главни део 

рада. Било да су пуко изношење чињеница, преводи фрагмената или интегралних дела шпанске 

књижевности, или дела домаћих аутора у потрази за смислом и суштином шпанског духа, 

кандидаткиња ће их класификовати, систематизовати, анализирати и вредновати. Теорија 

полисистема Итамара Евен-Зохара уводи неколико важних опозиција у структурирању 

књижевног система: примарна / секундарна књижевност; висока / ниска књижевност, центар / 

периферија, које ће помоћи при класификацији и систематизацији шпанских тема у 

југословенској књижевној периодици тридесетих година двадесетог века. Наиме, полисистем је 

вишеструки систем, састављен из делова који пресецају једни друге и делимично се преклапају, 

а ипак функционишу као структуирана целина чији су чланови међузависни. Имагологија, 

поље компаратистике које проучава интеркултурне односе кроз узајамно посматрање слике о 

себи и слике другог, помоћиће при расветљавању сложених филозофских питања (нпр. да ли су 

наши писци посматраног периода у Дон Кихоту и судбини Шпаније видели нашег човека и 

судбину наше земље?). Опис стране земље увек преиспитује визију коју аутори имају о својој 

култури и сопственом културном идентитету, јер говорити о другом, увек је форма говора о 

себи (Мол, 2002, 349). Рад ће такође садржати закључак, који ће, верујемо, потврдити почетне 

хипотезе, потом библиографију коришћених извора, као и списак секундарне литературе. 

Фазе израде дисертације пратиће горе изложен концепт. 

Комисија сматра да је представљен нацрт структуре докторске дисертације у складу са 

постављеним тематским оквиром, теоријским поставкама, анализом истраживачког корпуса и 

закључцима који из истраживања могу проистећи. 

  

    

              

            

  6. Методе истраживања   
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  У дисертацији ће бити примењен аналитичко-синтетички методолошки приступ, 

теорија полисистема Итамара Евен-Зохара, која се сврстава међу динамичке 

функционалистичке семиотичке приступе, као и теоријске методе постструктуралистичке 

интердисциплинарне имагологије, засноване на темељима компаратистике. 

  

  

    

            

     

    

                        

VII     ЗАКЉУЧАК СА ОБРАЗЛОЖЕНОМ ОЦЕНОМ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ,   

   КАНДИДАТА 

И МЕНТОРА: 

  

Кликните да бисте ппчели унпс текста. 
  

      

              

  На основу наведених података о кандидату, Комисија констатује да је Милица 

Иносављевићш Вучетић подобна за израду докторске дисертације. 

На основу постављених циљева и очекиваних резултата, Комисија констатује да је 

предложена тема подобна за израду докторске дисертације у областима хиспанистика, шпанска 

књижевност и култура, српска књижевност и култура, компаратистика. 

На основу наведених података о предложеном ментору, Комисија констатује да је др 

Јасна Стојановић, редовна професорка Филолошког факултета Универзитета у Београду, 

подобна за ментора предложене докторске дисертације. 

На основу изнетог, Комисија предлаже Наставно-научном већу Филолошког факултета 

Универзитета у Београду да донесе позитивне оцене о подобности кандидаткиње Милице 

Иносављевић Вучетић и предложене теме докторске дисертације „Шпанске теме у 

југословенској књижевној периодици тридесетих година двадесетог века на српскохрватском 

говорном подручју“, а да за ментора именује др Јасну Стојановић, редовну професорку 

Филолошког факултета у Београду. 

  

    

              

                                                                         ПОТПИСИ ЧЛАНОВА КОМИСИЈЕ: 

     

      

 

        

  1. Др Јасна Стојановић, редовна професорка 

 

2. Др Александар Јерков, ванредни професор 

 

3. Др Далибор Солдатић, редовни професор у пензији 
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